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COIIIOJITHI'BICTUYHI OCOBJIMBOCTI MOBHOI OCOBMCTOCTI
AHIVIIMCBKEKUX MOHAPXIB ¥V IEPER/TATAIILKOMY ACIIEKTI
(HA MATEPIAJII AHTJIOMOBHUX XY OKHIX ®1JIBMIB)

Anorania. ABTopoM HAroJIOIIEHO HA BAYKJIUBOCTI BPaXyBaHH: CIENU(IKA BIUIUBY COLIATIBHAX Ta KyJBTYp-
HHX (aKTOpIB Ha IOTOYHY KOMYHIKATHBHY p13HOMaH1THICTL €MOIIMHUX BHUCJIOBJIOBAHD B AHIJIIACHKINA MOBI.
PosrisaryTo 0cobIMBOCTI KIHO ITepeKJIaay, BUMOTH 10 MOro 3a1MCHeHHs, 3a0e3MeueHHsI CHHXPOHHOCTI. Beramnos-
JIEHO BIJIMIHHOCTI MiK HEPEeKJIAI0M XYI0KHBOTO (biJIBMy 1 XyI0KHBOTO TEKCTY. Haromorrero Ha 0co0JIMBOCTSX
IIPeZICTABJIEHHS CHHXPOHHOIO IIepeKyIay /Ul peasisanii MakCUMaJIbHOI BIAIOBIAHOCTL. PosrisanyTo ABa BrH
RpeomsoBaHoro KIHOTEKCTy. 3a3HaYeHO YHIKaJIBHICT BILIUBY OPHIIHAIy Ha KiHorsanada. OxapakTepusoBaHo
B32€MO3B A30K IIEPEKJIAIEHOr0 KiHO TEKCTY BiJl KyJILTYPHOIO CEPEIOBUINA, B IKOMY Iie OyJio amiticaerno. Harouro-
IIeHO Ha BaYKJIMBOCTI 30epesxeHHsT hopMu, 3MICTY, CTPYKTYPH HA pe3yJIbTaT XyI0KHBOIO IIeperiany. BusHade-
HO OCHOBHI 3aBJaHHS IIePeRJIagada B CTBOPEHH] ITIOBHOI[IHHOIO XY0KHBOTO TEKCTY MIC/Is 3A1ACHEeHHS ITepeKa-
ny. OxpeciieHO OCHOBHI IepeKIafallbKl cTpaTerii: «OZOMAIITHEHHsD> (domesticating approach) Ta «O9yIREHHD
(foreignising approach) mepeknany. Binsnaueno daxropn, skl BIUIMHYIM Ha BHOIp 3a3HAYEHHX CTpPATerid B
XOZIl 3/ILACHEHHS IIepeKyIay. 3a3Ha-1€HO0 3MICTOBE HAIIOBHEHHS CTPATErid IIepeKIasy Ta 0COOIMBOCTL IePlOALB
iX BUHH-KHEHH:A. 3yIIMHEHO Ha MeTOIaxX pPeaIiaalrii crpaTerii Ha IpakTuIll. BigsuaueHo, 1110 KOHTEKCTY A IbHIN
meperJiaj 3 MOIIYKOM CUTYaTUBHOIO BIIIIOBIIHUKA aKTUBHO 3a-CTOCOBYETHCS IIPY OUYKEeHH] aHIJIOMOBHOTO KIHO
TekcTy. BrasaHo, 1110 KOMIIpeciss Ipy IeperIal KIHOTEKCTY € OLIIBIN KOMIIAKTHUM BUKJIAIOM JTYMKH HA OJHIN
MOBI1 3a paxyHOK BHKOPHCTAHHS CEMAHTHYHO OLJIBII eMHMX OQUHHUIL iHIIOI MOBH. Bigsmaduewo, mo y 3B’S3Ky
3 THM, IO IIPHU IIePEeKJIaIl TeKCT 30LIbIIYeThCA B 00CaA31, a KIIbKICTD KIHOKAAPIB 3aJIMIIAETHCA He3MIHHOI, TO
mepeKrIagayYamM JOBOIUTHCS BUKOPUCTOBYBATH IPUIAOM KoMIpecii. 3asHavueHo, Skl IPUHOMH MOKYTb OYTH BHKO-
PUCTaHI IIPU CKOPOYEHHI TPUBAJIOCTI (PPA3H IJIs YHUKHEHHS PO301KHOCTI TeKCTy 1 Bigeopsay. Mera craTti — 1mpo-
aHAaJI3yBaTH COLNOJIHIBICTHYHI 0COBJIMBOCTI MOBHOI OCOOMCTOCTI aHIVIIMCHKMX MOHAPXIB Y IIEPEKJIASAILKOMY
acrekTi (Ha MaTeplasil aHTJIOMOBHUX XyH0kHIX (pisrbmis). [IpoBemeHo mocmiaxeHHs Ha IPUKIIATAX KIHODIIBMIB
«Kopoaesa», «<KopostiBchbka poamHa: cydacHut ABip», «KuTTsa mpumiec cygacHoro 1Bopy».
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SOCIOLINGUISTIC FEATURES OF THE LANGUAGE PERSONALITY OF ENGLISH
MONARCHS IN THE TRANSLATION ASPECT (BASED ON ENGLISH FEATURE FILMS)

Summary. The author emphasizes the importance of taking into account the specifics of the influence of social
and cultural factors on the current communicative diversity of emotional expressions in English language. The
peculiarities of film translation, requirements for its implementation, ensuring synchronicity are considered.
The differences between the translation of a feature film and a literary text are established. The emphasis is
placed on the peculiarities of the interpretation of simultaneous translation to achieve maximum compliance.
Two types of creolized film text are considered. The uniqueness of the original's influence on the filmgoer is
noted. The connection between the translated film text and the cultural environment in which it was performed
is described. The importance of preserving the form, content, structure of the result of literary translation is
emphasized. The main tasks of the translator in creating a full-fledged literary text after the translation are
determined. The main translation strategies are outlined. Among them are "domestication" (domesticating
approach) and "alienation" (foreignising approach) of the translation. The factors that influenced the choice of
these strategies during the translation are noted. The content of translation strategies and features of the peri-
ods of their origin are indicated. The methods of implementing strategies in practice are focused on. It is noted
that contextual translation with the search for a situational counterpart is actively used in the "alienation" of
English-language film text. It is indicated that compression in the translation of film text is a more compact
presentation of the thought in one language due to the use of semantically more capacious units of another lan-
guage. It is noted that due to the fact that the text, while being translated, increases in volume, and the number
of frames remains the same, translators have to use the method of compression. It is indicated what techniques
can be used to reduce the duration of the phrase to avoid discrepancies between text and video. The purpose
of the article is to analyze the sociolinguistic features of the linguistic personality of English monarchs in the
translation aspect (based on English-language feature films). Research has been conducted on the examples of
the films "The Queen", "The Royal Family: the Modern Court", "The Life of Princesses of the Modern Court".
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BCTyn Pesynprar mepersiany RiHOTeRCTy PIOBAHICTE CMHCJIOBOI'O KOMIIOHEHTY, AIeKBATHY
mepenbavyae He JIMINE JOCTYIIHICTH ISt 1H- IIpe3eHTallll0 00pas3iB IIEePCOHAMKIB BIAMIOBIIHO 10
IIIOMOBHOI'O0 TIJIAAada, aje 1 MHPaBUJIbLHY BIATBO- 3aJAHOT0 PERKMICEPOM CTHJIICTHYHOIO HAIIPAMKY

© ®emopenko C.B., ITepenuuxarra A.10., 2020

PIAOAOTI'THHI HAYKHU



SIAOAOI'THHI HAYKHU

496

Ta HEIOPYIIeHW! NparMaTHYHUI BIIJIUB U;iJIiCHo-
ro tBopy. IIpm xymomubOMY KiHOIEpeKIaml aKTy-
aJbHUMHU € T1 caMl BHUMOTH, SIKI 3aCTOCOBYIOTHCS
10 XYIOMKHBOTO MEepeKJIamy. 3arajibHOBIIOMO, IO
mepeKryIa] XyI0KHBOTO TEKCTY 1CHYye B YMOBAaX MIMK-
KYJILTYPHOI Ta KyJbTYPHO-€THIYHOI KOMYHIKAIIii,
Jle HafBaKJIUBIIIOIO0 CKJIA0BOIO € TEKCT SK IIpeIMeT
epeKOAyBaAHHS 1 IIePIIerITii.

Ilocranoska mpoGiemu. BusHauvenwus: ocobJim-
BocTeM (POPMYyBAHHS MOBHOI OCOOMCTOCTI KIHOIepOsi
TP TIePEKJIa/Il, BUMATA€e KOMILIEKCHOTO ITIXO/Y Iepe-
KJIaJava Ta BUCBITJIEHHS PI3HUX JOHTBICTUYHHX 0CO-
OsmmBocTel fioro MoBH. B 3as1esKHOCTI BiJT COIIAILHOL UM
ICTOPHMYHOI PUHAJIEHKHOCTI IIEPCOHM, MOKYTEH CYTTEBO
BAPIIOBATHUCS 3aCO0M CTBOPEHHS IILTICHOI KAPTHUHI.

Amnanis ocranHix mociigskess i myOaikamii.
JlocmimkyBatie mUTaHHS B JIHTBICTUYHIN HAYIT BU-
BYEHO HemocTaTHBO. Ilpu HammcanHl poboTH MU BH-
KopucToByBasu HampairoBauus ['Tapboscsroro H. K.
[1], FKypagess T. B. [2], Komicaposa B. M. [3], Kop-
mayxosoi H. B. [4], JIyx'ssaosoi T. I'. [5], ITonstkoBoi
0.B. [6], Cropomuciiosoi H. B. [7], Venuti L. [8].

Mera crarTi — mpoaHAJII3yBaTH COIIIOJIIHTBIC-
THYHI 0COOJTMBOCTI MOBHOI 0COOMCTOCTI aHTIIHCHEUX
MOHAPXIB y IIepeKIaIallbKoMy acIeKTi (Ha MaTepi-
aJIl aHIJIOMOBHUX XyJO/KHIX (DLIBMIB).

MeTonu B po60Ti BUKOpHCTaHI TAKI: IIONMIYKOBUI
110 HASIBHINM METOQWYHIN Ta HAYKOBIH JiTepaTypi 13
aHaJIi3oM 3HAUIEHOr0 MaTepially, 3’ ICyBaHHs IPHU-
YMHHO-HACJIITKOBUX 3B SI3KIB, aHAJI3 JOKYMEHTAIlll
Ta Pe3yJIbTAaTIiB JIAJIBHOCT JOCIIIHUKIB 3 IIpobJie-
MM IIPOBEIEHOr0 JOCIIIKEHHS.

PesynsrraTtu i1 ooroeopenus. Ilorpedu xomy-
HIKAQTUBHOI MPAKTUKKA B PI3HOMAHITHUX CUTYAITAX
CITTKYBAHHSA 3 BUKOPUCTAHHSAM AHTJIIMCHKOI MOBHU
BHCYBAIOTDH HA MEPIIHH IIJIaH TUTAHHSA TEOPETUIHOTO
OOIPYHTYBAHHS Ta €KCIIePUMEHTAIIBHOTO JOCIIL/IPKEH-
Hs CIelu(iKy BIUIMBY COLLAJIBHAX Ta KyJIBTYPHHX
daxTopiB Ha ICHYI01y KOMYHIKATUBHY BaplaTHBHICTD
peaJriaanii eMOILHUX BUCIOBIIOBAHD y MeKaxX HOPM
CYYaCHOI'0 aHTUIHACHKOTO MOBJIEHHS.

KiHonepeRHa,u BEMarae BPaxOBYBaTH SK JIIHT-
BICTHYHI, Tak 1 [IeBHI TeXHIYHI yMOBH, IO MaioTh
663H006peﬂHIO IIiI0 HA aJeKBATHICTh TA eKBIBAJICHT-
HICTD TIEPEKJIAIEHOr0 TEKCTY, 4 TAKOXK HA CUHXPOH-
HICTb OPHUIIHAJIBHOI'O KIHOTEKCTY TA MOro IyOJIsiKy
[2]. Ha BigMiHy Big meperJiaay XymgOsKHBOTO TEKCTY,
mepeKJIa XyI0KHBOT0 (PLIBMY € OlIBII CKJIAIHUM,
IO CYNIPOBOJKYETHCS HUSKOI XapaKTePHHUX O3HAK.
Texcr saBmay mepeBipsAeTbC HA IIOCEKYHIHY Bla-
ILIOBLHICTD BIZEOPS/Ty 3 METOIO IIPABUJILHOIL Ilepesia-
1 ABTOPCHKOI el Ta cruutio [5, . 171]. H606X1Z[HICTB
y TOCTIMHIN CHHXpOHI3aIlil pyxiB ryb akToOpiB € 3a-
IOPYKOIO YCITIIITHOTO Ta JOCKOHAJIOTO JyOJII0BAHHS.
Bigrak, saBmanHam mepekaagada e TpancgopmMyBa-
TH BUXLTHHUU KIHOTEKCT TaK, 100 03BYyYEHHS 1HIIIOI0
MOBOIO 30iraJjiocs 3 BiHeOOpH,Z[OM [7, c. 154-155].

Y mpocropl KIHOAUCKYpCY KIHOIEpeKIafad Mae
CIIPABY 3 KPEOJTI30BAHUM KIHOTEKCTOM, SKUHM BKJIIO-
Yae [BA KOMIIOHEHTH: BepOaIbHUIM, TOGTO KiHOmia-
JIoTr, Ta HeBep6aJIbHI/II/I Jos aJIeKBATHOTO IIEPEKJIay
CJILJ| PAIOHAIBHO OLIHWTHU CIIBBIJHONICHHS JIIHI-
BICTHYHUX Ta O0OpPA30TBOPUYMUX EJIEMEHTIB 3 METOI0
3a0e3IeueHHs IIPArMaTUYHOrO BIUIMBY, aIeKBATHO-
T0 TOMY, III0 Ma€ TEPIIOIKEPEIO Ha OPUTIHATBLHOTO
IJISIava, BPaXOBYIOUM TOM (DAKT, IO MePeKJIa — I1e
BTOPMHHUM TUI KOMYHIKAIII, III0 Peasi3yeThbes y HO-
BOMY KyJBTYPHOMY cepemoBuiIi [6, ¢. 12].
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Tlepexnamenuit  KIHOTEKCT  II€PEPOIIKYETHCS
Yy UyKOMY KYJIBTYPHOMY CEPeIOBHII, € IIOUH-
Hae (PYHKILIOHYBATHU K 3aBepPIIeHUN CaMOCTIHHUH
TBIp 1 IlepecTae iCHyBaTH K Iy’KOPITHHUI eJeMeHT,
MIIIHO 1HTErpyoYnuch y HOBY KyabTypy. OTike, me-
peKJIaieHni TeKCT HabyBae Takoi camMol eCTeTUYHOI
IIIHHOCTI, K 1 IIePIIOJZKEPETIO [1, c. 28].

Y XynosHBOMY IeperJasi Tyike BamJHBO 30e-
pertr GopMy, 3MICT, CTPYKTYPY 1 €CTeTHIHHH BILIUB
OPUTIHAJIY TEKCTY. Xy,HO)RHII/I meperJIaz 3 0yab-sIKol
MOBHU Mae 0yTu 3pobJieHui Tak, o0 aTMocdepa cro-
JKETY, CTHJIb aBTOpa 30epersincs SKoMora MOBHIIIOI0
miporo. Ha nymry B.H. Komicaposa, ocroBHuUM 3a-
BIAHHAM Ieperajgada B XyI0KHBOMY ITeperJIail
€ Tepenava XyI0sKHBO-eCTETUYHOI CIertudiku Opu-
riHaJy Ta CTBOPEHHs IOBHOLIHHOTO XYIO/KHBOTO
TEeKCTY MOBOIO IepeKJIaIy. H_[06 JOCATTH miel MeTH,
IepeKIanad obupae GBI BIIBbHI 3ac00M ITepeKJia-

Iy 1 MOsKe TIO3KePTBYBATH OKPEMUMU JIeTAJISIMU TIep-
mossxepena [3, c. 115].

@. Illneitepmaxep, 00'eqTHABIIN JYMKH CBOIX CY-
vyacHukis 1. I'ere, 1. I'epmepa, A. lllnerens, crep-
JUKYBaB, 10 ICHYe JIAIEe JBa METOIM IIePeKJIady:
«AGo TeperJIaad, HACKIJIBKYU 1€ MOIKJIMBO, 3aJIHU-
IIae B CIIOKOI aBTOPA 1 IePeHOCHTH YATa4Aa [0 HBOTO.
AGo BiH 3ayIMIITa€ B CIIOKOI, HACKIJIBKY I1e MOYKJIHBO,
yprayva i IIePEHOCUTD JI0 HbOTO aBTOPa» [4, c. 242].
Came Ha OCHOBI Iii€l omo3umil CyJacHl JOCILTHAKA
BUJILJISIOTH Bl OCHOBHI IepeKJIaJallbKl CTpaTerii:
«omomatrHeHHs» (domesticating approach) Ta «ody-
SKEHHSD) (forelgnlsmg approach) HepexyIazy.

Bubip crparerii TICHO IIOB'd3aHUM 3 POJLIIO
cyG’exTa IeperIaganbrol MsAIBHOCTL Ta 3acobaMu
Hepenadl 3 BUXIJHOI MOBH Ha MOBY IlepekJyIafy Ges-
€KBIBAJIEHTHOI JIEKCUKH, B 0COOJTMBOCTI, KYJIBTYPHO-
lcropmuHuX peaniii Tekcry opurinamy. Ha mymky
JIOCJITHUKIB, PINIEHHS HA KOPUCTH Tiel 4m IHINOI
CcTpaTerii Takox BH3HAYAETBCS EKCTPAJIHTBICTHY-
HEME (pakTopamMu: KyJIbTyPHUMHE, €KOHOMIYHHIMHU,
HOJITUYHUMHU Ta COI_LlaJII:HI/IMI/I [8].

Peamayroun 111 crparerino, meperyaazad pPoOUTH
BuOip ab0 HA KOPUCTH KOHBEHI[IOHAIHLHUX, Y3yallhb-
HUX, 200 Ha KOPUCTH He KOHBEHITIOHAIHHUX, OKA31-
OHAJILHUX MOBHHX 3ac001B [3, c. 444]. Crpareria do-
peHi3alri Hadya ocoOJIMBOro MOIIMPEHH Yy IIeplom
POMAaHTHU3MY, KOJIM IaHyBaJIa JyMKa, 110 YUTa4 Mae
OTPUMATH BPaKeHHs BIJI OpUTIHAJIy 3 yCieo #oro
«IHITOKYIbTypHIicTIo®. MeTta dopenisariil mossirae
B 30epeskeHHl €THOKOHIIEHTPHYHOI KOPCTOKOCT] BH-
xignoro texcry. Ha npaxrumi, gopeHisamis ssise
o000 «eTHOZeBIAIIHUI OIIIP IIHHOCTSIM KyJIBTYPH
MOBH OpHUTiHATY, IO (ikcye JIHTBICTUYHI 1 KyJIb-
TYPHI BIIMIHHOCTI OPUTIHAJIBHOTO TEKCTY» [8].

ETHomeBiaTHICTE MOJIArAaE B TOMY, III0 METOZ, OUy-
JKeHHS IepeMillye YuTadya IeperJiaay 0 aBTopa
OPHUTIHAJIY, CTBOPIOIOYH «BIIUYTTS IIPUCYTHOCTI Uy-
sKOTo». Y pesysIbTaTi 3’ ABJISeThCA TEKCT, He CXOMUMA
HI HA OPUTIHAJBHUM TEKCT, Hl HA Oy Ib-AKMI 1HIINHA
TeKCT MOBHU Iiepekjany. [lpu dopenisarni ynrade-
Bl/ TIsimaveBl HAB'I3YIOTHCS HOPMHU 1 IIIHHOCT1 UysKO1
KyJabTypHu. [IpoTe KiHIIEBOIO METOI0 TAKOTO ITepeKIa-
Iy MOske OyTH 30arayeHHsT HAIllIOHAJIBHOI KYJIbTYPH
Yepe3 KOHTAKT 3 1HIITOMOBHUM JIIHTBOKYJIBTYPHUM
IIPOCTOPOM.

Crparerito dopeHnisariii mosxe OyTH peasriaoBaHO
METO0M yHO,L[i6HeHHH TOOTO Cy6CTHTyHi€IO 1H1ITO-
KyJIBTYPHOI peaJli, 10 € He3pO3yMLIIOK0 IS pely-
mieHTa, 1HIITOK Peasielo 3 TOT0 CAMOr0 KYJIBTYPHOTO
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IIPOCTOPY, aJle BiKe OAHOBAHOI THM CAMHM IJIAa-
vem. Takuit MeTox crpusie 30epesKeHHIO 1y KOPLIHO-
o [yXy KIHOCTPIYKHM, IPOTEe He CTBOPIOE KOTHITHUB-
HOro 6ap’epy I Yac MIsKKYJILTYPHOI KOMYHIKAIII.

KoHTexcryanpuuil mepexJiag 3 IOIIYKOM CHTY-
ATUBHOrO BIJIIOBIJHWKA AKTHBHO 34CTOCOBYETHCS
IPY OUy:KeHHI aHTJIOMOBHOTO KIHOTEKCTY 32 YMOBH,
SKIIO BUXIJHE PEYEeHHS MICTHUTEL CJIOBO ab0 CJIOBO-
CITOJIyYEHHSsI, OCJIIBHUM ITepeKjIaj SKOr0 TpamHC-
JIIOE aBTOPCBKY 3aJyMKy HeKopekTHo. Hasememo
mpuriaan i3 gpiaemy «Hoposesa»: «I aint waiting
around for some humie with a death wish.» — «A He
30upacy ueKami ubo20 KamiKaosen.

Buxiguuii KOHTEKCT MICTUTh JECKPHUIITUBHY (pa-
3y, JOCJIIBHA Tiepegada sKOl 3Bydasia O JIOCUTH He-
MIPUPOJHBO y MOBI IIepekraagy. 3 IUX MIPKyBaHb,
IIepeKIaiadeM JOCUTh BJIYIHO OyJIO BBEJICHO SIIOH-
CBKUII TepMIH KaMiKaj3e, KM y IIUPOKOMY 3HA-
YeHHI MT03HAYAIOTh BCIX JOOPOBIIBHUX MIJIOTIB, SKI
OepyTp yuacTh y camoryOHmx artakax. Bubip came
TAKOr0 CHTYATHBHOTO BIIMOBITHUKA (POpEeHi3yBaB
TePeKJIajl, ajge CIIPUAB JOCATHEHHIO ITParMaTHIHOI
Meru. HaBenmemo mpukIaam 3 aHTJIOMOBHOTO KIHO-
Texcry ¢urbMmy «HKoposiBchbka pPOOMHA: CyJYaCHUH
JBip», KYyJBTYPHO MAapKOBAHI OJWHUIN SKOTO OYJIO
HeHTPaIi30BaHO IILJISXOM TIITePOHIMIYHOTO IIepeKJIa-
Iy yEpaiHcbKoio MoBoo: «There is no such thing as
an ex-Marine.n — «Condam 3aeacou 6yde condamomn.

I[Tpu mepersiaml OyJsio TeHepai30BAHO HA3BY
pony BIHCBHE, Oe CJLy?KUB TOJIOBHUI TepOH. Marine —
Ile COJIIAT MOPCBKOI IIXOTH, aJle B yKPAiHCHKOMY IIe-
pexrJIa/ii MaeMo JIMIIe y3arajabHeHe — cornar. Jact-
KOBO TaKe IepPeKJIafalbKe PIleHHs 00IpyHTOBAHO,
TI0-TIepIIie, BIACYTHICTIO 3HAHBb YKPATHCHKOTO PeIru-
menTa 1po cucreMmy 36poitaux cua CIIA, mo-mpyre,
HaMaraHHSIM CIIPOCTUTH PiB€Hb CEMAHTHYHOI HAa-
BAHTAMKEHHOCTI, STKOI BUMAarae epIojsKepeIo.

Kommpecisa mpu mepernaaml KiHOTEKCTY € OLIbIi
KOMITAKTHUM BUKJIAQJOM JYMKH Ha OJHIN MOBI 3a
PaxyHOK BHKOPUCTAHHS CEMAHTHUYHO OLJIBIIT €MHUX
OOWHMUIIL 1HIITOI MOBH. TIK SIK IIpH HepeKJaml 3 aH-
IMIHACHKOI MOBU Ha YKPAIHCHKY TEKCT MA€ BJIACTH-
BICTH 301JIBIIIyBATHCA B 00CsA31, a yac HMOro 3BydJaH-
HsA 00MesKeHa 4acoM 3BYUYAHHS OPUTIHAJY 1 3MIHOIO
KIHOKaIpiB, TO IepeKJaTadyaM JOBOAUTHCS JOCHTH
YacT0 BUKOPHMCTOBYBATH IIPHUHOM KoMiipecii. ¥ ma-
HI¥ pobOTI MU POAHAJI3YyBAJIM TEKCT CyOTHUTPIB Ki-
HolabMy «HKuUTTsT mpuHITeC cydacHOro TBOPY» Ha
AHTTIACHKIH 1 yKpATHChKIH MOBax, e 0yJI0 BUSBJIE-
HO aKTHBHE 3aCTOCYBAHHS IPUMOMY KOMIIPECIi.

B nmanomy BumagKy aBTOp IEPEKIAAY BBAKAB 34
Kpallle BUKOPUCTOBYBATHU TAKHUU BHUJ I'paMaTUYHOL
3aMiHM, K 3aMiHa Tuiy pedeHHsa. CriajaHe peueH-
HS B TEKCT1 OPHUTIHAJY, III0 MICTUTh OBl rpaMaTHYHI
OCHOBHM 1 Ma€ TAPSIHUM 3B'A30K, B YKPAIH-CHKOMY
IeperJIal IIepeTBOPIETHCS B IIPOCTE PEUEHHS, SKe
Mae TOTOKHUM OPUTIHAJY CEeHC, ajie O1JIbIIT 3P03yMi-
Jie 3a CBOEI CTPYKTYPOIO JJIs YKPAITHCHKOIO TJISa-
va. Tagwuit mpuitoM T03BOJIsSIE CKOPOTUTH TPUBATIICTD
dpasu i THM caMUM YHUKHYTHA PO301KHOCTI TEKCTY
1 BiJIeOpSAIY.

There is no fate but what we make for ourselves. —
Hawa dons 3anexcums minvku 610 HAC CAMUX.

They tried to murder me before I was born. —
Mene namaeanucs 8oumu ue 00 HAPOOHCEHHS.

TyT Taxkok MOKHA MOOAYNTH 3aCTOCYBAHHS I'pa-
MaTHYHOI 3aMiHU, IPU K1Y CKJIAJHE PedYeHHs 3a-
MiHIOETBCS Ha mpocre. I'pamatuuny ocHoBy «I was
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born» mepeksamav 3MIHIOE Ha 00CTABHUHA Yacy «I0
HApO/UKeHHsD. B jaHOMy BUIAnKy MOCIIBHHM Iie-
peksam ctaB OM 3aHAATO TPOMI3TKUM 1 JOBIHUM 34
vacoM. ¥ 3B'I3KY 3 IIMM, IIePeKIagad CKOPUCTABCS
rommpecieo. «In an instant» B amrmifickkomy Ba-
PilaHTi IMEepPeKIagacThCsa K «MUTTEBO». Mu 6aummo
BUKOPUCTAHHS 3aMIHW YAaCTHHHW MOBH. |MeHHUK
3 IPUIMEHHUKOM B yKPalHCbKOMY IIepeKJIasl mepe-
TBOpIOETHCSA B puciiBHUK. Kpim Toro, B nanomy Bu-
MajiKy, JOCJTIBHOMY MIEPEeKJIaJl HeBU3HAYEHHN ap-
THKJIb «an» IePeKJIaTaBcs O SK TPETE CJI0BO KOTHEN,
1 CJTOBOCTIOJIYYEHHS «B OHY MUTB» 3HAYHO 0O 301JTh-
IITMJIO TPUBAJIICTh BUMOBY (Dpas3u, Yoro 3yMiB YHUK-
HYTH IIepeKIagadq.

CriagHe peveHHsS TEKCTy OPHIIHAJY, IO Mic-
TUTHb TPU TrpamMaTudHux ocHoBM («I suppose,«was
your,«who ripped»), Tpu TIepeKIAIl 3aMIHIOETHCSI HA
mpocre peuenHs. Berynne peuenns «f suppose» tie-
peKnIamadu 3aMiHIoE Ha CJI0BO «CXOMKe», SKe B JTaHO-
My BUIIAJKY BHUKOPHCTOBYETBCS SIK BCTYIIHE CJIOBO,
BIAMIOBITAIOUN 34 3HAYEHHSAM CJIOBAMH «31a€ThCS»,
«HauebTo». 3 IHIMHUX JBOX I'PAMATHYHUX KOHCTPYK-
I pOOUTH OOHY «TH OOUMCTHBY», IO 3HAYHO CIIPO-
IIye JaHe pevYeHHs 1 POOUTh HMOro O1JIBIIT KOMIIAKT-
HUM JJISI CyOTUTPIB.

Three billion lives would vanish in an instant. —
Tpu miniapoa sxcummis nepepsymuvcs MUMmeso.

I suppose it was you who ripped us off last week. —
Cxoorce mu Hac 061uuCmu8 MUHYJ1020 MUNCHSL.

TyT nmuTanbHe pedyeHHs 3aMIHIOETHCS HA CTBEp-
IPKyBaJbHe, OLIBII KOMIIAKTHE 34 CBOEK (POPMOIO,
ajie TOTOXKHE 3 OPUTIHAJIOM II0 CEMAaHTHUII].

You know you were about the closest thing to a
father I ever had? — Tu meni npaKMUYHO 3AMIHUS
bamoka.

This stupid thing’s not working. What’s wrong
with this thing? — L[a myna wmyKko8ura He nRPALIE.
1o 3 nero He mak?

B nmanomy BuMmagKy IMOBTOpEHHS, IO MICTHUTH-
cd B aHIJIIHICBKOMY BapiaHTi Tekcty («thingn, «this
thing») y IpyroMy pedYeHH] YKPaiHChKOI'O TEKCTY 3a-
MIHIOETHCS 3aMMEHHIKOM «HEIO», 110 HAaTa€ KOMITaK-
THICTE Il ¢ppasi. Berymua woncrpyxisa «f think»
3aMIHIOETHCSA Ha BCTYITHE CJIOBO «3[IA€ThCS», TUM Ca-
MHUM 3MEHIIIYeThCA KUIBKICTD CJTIB y ITi#1 hpasi.

I think he's got pneumonia. — 30aemucs, y Hb020o
NHEBMOHIA.

I hit the road the day she died. — 3 i cmepmi
A 6y8 y bleax.

Koucrpyxriisa «the day she died», 1o € mpocTum
PEYEHHAM B CKJIAJ1L CKJIAJHOTO 1 CKIAJAEThCs 3 10-
TUPBOX CJIIB, IIPU IePeKJIa/li 3aMIHIEThCS Ha CJI0BO-
CITOJTyYeHHS «3 11 CMepTI», IO CKJIAJAETHECI 3 TPHOX
KOPOTKHX CJIIB, II0 3HAYHO KOMITAKTHIIIIE JOC/IIBHO-
TO TIEpPeRJIANy «3 M020 OHA, AK 60HA NOMEPJIAN.

Koucrpyxisa «the day she died», 1110 e mpoctum
PEIEHHAM B CKJIA/L CKJIAJIHOTO 1 CKIIaJaEeThCsA 3 10-
THUPBOX CJILB, IIPU IePeKIIazl 3aMIHIOEThCST Ha CJI0BO-
CHOJyJeHH: «3 il cMepTi», 0 CKIAMAaeThCa 3 TPHOX
KOPOTKHMX CJIIB, III0 3HAYHO KOMIIAKTHIIIE JOCIIBHO-
T'0 TIepeKJIay «3 TOTO JHS, SK BoHa mmoMepJia ». Cro-
HyKaJbHe PeYeHHs, 10 IepPeKIafaeTbest «3ynuHu
MaIlIUuHY» TPaHCHOPMYETHC B YKPAIHCHKOMY TEKCTI
B JI€CIOBO «3YIIMHUCH», TAKOMK Mae CIOHYKAJIbLHHUN
xapakrep. ABTOp Ilepekjagy BBasKaB 3a Kpallle He
BUKOPHUCTOBYBATH CJIOBO «MAITMHA», TaK SIK CIIeHA
dinpMy BIOOyBA€ETHCS B aBTOMOOLII, 1 IVIAMAY TOXK
po3yMie, 10 3yIMUHUTY HMOTPIOHO caMe MAIIHHY.
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JlocmiBHOMY TepekrsIany aHTJIHCBKUX CyOTH-
TpiB «I'm sorry» mepeknanav BBakae 3a Kpaie
JI€CIIOBO «IIPOCTW», TaK K B Il cueHi BinOysa-
eThbCs JIaJIor 1 IIBHAKA 3MiHA Kaapis, IO BUMAarae
KOMITAKTHOTO BHUKJIAAY TeKCTy. CII0BOCIOJIyYEeHHS
«ever conceived» TIePeKIJIAIEHO AK «(HA Cb0200HIULHIL
Jenb», IO € CTIAKOI (Ppasor B yKPAiHCBKIH MOBI,
6maBKil VKPAIHCBKUM TJIsimavaM OijIbIlle, HisK J10-
CIIBHUH TIeperyas (Konu-rebyos ICHYIowoD), Ka
KOLU-HeOYOb ICHY8AIAN.

Stop the car! — Bynunuce!

I'm sorry. — IIpocmu.

The most intelligent system ever conceived.
Haltibinww dockorauion cucmemor HQ Cb0200HIUL-
Hili Oenb.

OnymieHHs XapaKTepU3yeThCs IPOIYCKOM B MOB1
IepeKJIa/ly JIEKCHIHUX O/[MHUIb, IPUCYTHIX B TEK-
CT1 MOBH TIEpPEKJIay 38 yMOBU 30€pekeHHs CeMaH-
THUYHOI €KB1BAJIEHTHOCTI.

1. OmyImeHHs JIeKCUIHUX TOBTOPIB. ¥ JOCIIIIHKY-
BaHOMY HaMmu (PiIbMI [aHl JIEKCUYHI TTOBTOPU BU-
KOPHMCTOBYBAJIUCS T'e€POSIMU B CTPECOBUX CHUTYAIIISX
(crierm 6OpOTHLOM, BUKpAIEHHS), HpU AKUX Qpasu
BUMOBJISIOTBCS IIBUAKO 1 KOPOTKO, BiI0yBa€TbCS
mIBUAKA 3MiHA Kaapis. J[aHl TOBTOPM B aHTIIMCHKIH
MOB1 BUMAramoTb 3HAYHO MEHIIIe YaCy JJIsI BUMOBH,
HDE X nepersaj ykpaincproo. Tomy, mo6 yHHK-
HYTH PO30IKHOCTI TEKCTY 1 BiIeopsamy, Iepekaagad
OIIyCKA€E TIOBTOPHY, BUKOPYCTOBYIOUMN KOMKHY 3 IIepe-
paxoBaHUX (ppas3 OIHH pas.

2. OmyImeHHs OJHOPIIHUX YJI€HIB PeUeHHs.

OZ[HOpl,[[Hl noroBHeHHd «license and registration»
(JTiIIeH3isa 1 peecTparris) OmyCcKamwThCsa. 3aMICTh HUX
IepeKJIaay BUKOPHUCTOBYE TLITBKHY OHE CJIOBO «IIpa-
Bay, CKOpOUyoux (pasy 1 BUPOOJIAIOUH IPH LIBOMY
aZjanTaIliio TeKCTy I YKPaiHCBKOTO risafada, Tak
AK y YKPATHCHKAX BO/IIB 3aIUTYIOTh 11 He JILIEH31I0
1 peecTpairito, a aBTOMOOIJIbHI TpaBa.

Go, go, go! — Bnepeo!

Take him down! Take him down! — [loxnadims
tioeo!

Please, please, please. You have to let me go! —
Byob nacka. Bionycmu mene!

3. OmyiieHus 3aliMeHHUKIB 1 3BepHeHb. 3a-
MMEHHWKH 1 3BEPTAHHSA B JTAHUX 3pa3Kax He HeCyTb
B co0l CMHCJIOBOIO 3HAYEHHS B IMX IIPUKIALAX,
TOMY BOHH OIYCKAIOTHCA IIPH IEPEKIATI.

4. OmyI1meHHs BCTYITHUX CJIIB 1 KOHCTPYKITIH.

Berynmi cioBa Ta koHCTpyKIni «so», «I meany,
« know» B JaHUX BHUITAJKAX HE HECYTh CMHUCJIOBOTO

Caoucok jgiteparypmu:
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3HAYEHHS 1 IPpU HepeKJalll mepeBaHTaAKyoTh dpa-
3u. Tomy mepexrJiamay ix omyckae.

Kate, it's your father. — Keiim, ue 6amoko.

You didn't have to do that! — He po6imb yvozo!

He shut himself down. — I camosiok.iiouuscs.

You're blowing me off again. — Bros8y mene Haoys.

So, I live off the grid. — A scusy izeoem.

About her and me, I mean. — Hapaxyrok mene 3 He.

BucuHoBku i HanpsaMu HOZAJIBIIMX JOCJIi-
mskeHb. [lpoamasisyBaBImM IIpeCTABJIeH] KIHO-
CTPIYKK CYyYaCHOr0 KIHO MHCTEIITBA, SIK1 300paky-
OTh JKATTS KOPOJIIBCBKHX POIWH 1 JOCTIIKYIOUN
0COOJIMBOCTI MOBY AaHTJIHCHKUX MOHAPXIiB, O0yJI0
3p06neHo BHCHOBOK, IO IX MOBa Oarara pucamwu,
ARl BJIACTUBL apucTokpartii. CrocrepiraloTbes 0co-
0sIBOCTI, XapaKTepHl s IPe/ICTABHUKIB BUIIUX
KJIaciB cycIiibcTBa. BpaxoByeThbcsi PaKT TOTO, IO
B JAHUX IIPUKJIAAAX KIHOQIIBMIB IIPHUCYTHLOIO
e crmmidais mosu. [Ipu pobori Hanm glrsMamMu pe-
sKrcepamu Oyiu 3po0JieH] BasIl ciipoOu HAOIMKeH-
HSI OO JIMCHOCTI IIIJISIXOM BHBYEHHS 1CTOPHYHUX J0-
KYMEHTIB 1 BileoMaTepiaJiiB.

JlaHi plIbMHU 1eMOHCTPYIOTH JIIHTBOKYJIBTY PHUHA
TUITAM¥ AHIJIIMCHKOI MOHAPXIi, Je BOHA BUCTYIIAE
CBOIO POOY BHPA3HHUKOM HAI[IOHAJIBHOI 171€0JI0TIl
OPHUTAHCHKOTO COIlyMY, a 00pa3 KOPOJIEBH — I1e KBiH-
TECEHIIis HAITIOHAJIBHOTO XapaKTepy, BUPAKEHHS
CYyTHOCT1 OpUTAHIIIB.

Jlys xparmoro po3yMiHHA YKPaiHCBKUM TJIs-
JadeM MOBH AHIVIIMCHKMX MOHAPXIB, HEOOX1IHO
3BepTaTH yBATYy HA BUKOPWUCTAHHS PI3HOMAHIT-
HHUX MepeKJagalbKUX METOMIB, Kl JO3BOJSIOTH
MAaKCUMAaJIbHO HAOJMKEeHO ITepeIaTH CTUJIb MOB-
JIEHHS.

IIpoaHasiayBaBIIK COITIOIIHIBICTUYHI 0COOJIH-
BOCTI MOBHOI 0COOMCTOCTI AHTJIIMCHPKMX MOHAPXIB
y IeperIafanbKoMy acmeKTl 0yJl0 BUKOPUCTAHO
psA7i HAYKOBUX METOJIB, & caMe: IONIyKOBUI II0 Ha-
ABHIN METOMMYHIN Ta HAyKOBIH anepaTypl i3 aHa-
Ji30M 3HAHTEHOro MaTeplaJIy, MeTOoJl 3'ICYBaHHS
PUYNHHO-HACTIIKOBUX 3B SI3KIB, aHAJI3 JOKYMEH-
Tamii Ta pe3yJIbTaTiB JIAJILHOCTI JOCIITHUKIB 3 IIPO-
0J1eMHU IIPOBEIEHOI0 JOCIIII3KEHH.

B xomxi poboTu Oysiu mmpeacTaBIeHl OCHOBHI THUITH
HeperJIaJalbKuX TPaHC(OPMAIL, MO MICTATBCS
y TepeKsazl aHIVIOMOBHOTO (LIBMy Ha yKpaiH-
ChbKY MOBY TIPH BHKOPHUCTAHHI IPUHOMY KOMIIpECIi:
rpaMaTUYHI Ta JIEKCUYHl 3aMmiHu. B poboti Oyau
PO3TJIAHYTI OCHOBHI IIPUHOMH MEpPEKJIaay pPeaJtiii:
TPAHCKPHUIILIA 1 HAOIMKEHUN [IepeKJIal.
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